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Quum varige semper inde a priscis temporibus fuerint sententiae atque opiniones de
libello illo, a nescio quo Judaeo Rabbinove edito, qui %> nv=%n =ED, nonnum-
quam 3w> Mwyw inscribitur, multorum studiis me obsequi arbitrabar, si eum foras
ederem. Nam perquam difficile est jam bunc librum reperire, quippe qui bis tantum-
modo typis descriptus sit; primum enim Altdorfi Noricorum, cura Wagenseilii in lu-
cem prodiit A. Chr. MDCLXXXI; deinde vero ab Uldrico editus est Leidae A. Chr.
MDCCV. Tempus, quo scriptus sit, anctorisque nomen plane ignota sunt. Atqui vide-
tur tamen odium Judaeorum contra religionem Christianam nonnihil redolere.  Verum,
quam sit facile, quamve difficile, levitatem argumenti confutare, illi judicabunt ipsi,
qui legent. Argumentum libri tam est inane, tam futile, ut ipsi quidem Judaei, illi
certe, qui paullo sunt doctrina eruditiores, non possint, quin omnem fidem ei abrogent,
eumque a Judaeo quodam editum esse negent ")  Alii vero aliter existimant. Nam-

*) V. Dizionario Storico Degli Autori Ebrei e Delle Loro Opere Disteso Dal Dottore G. B.
De-Rossi. Parma 1802, s. Toledoth Jesciu. Nobilissimus ille vir atque in literis Orientalibus prin-
ceps de hoc libro ita loquitur: — — — 'un favoloso e infame libretto, che ha scritto un ebreo ano-
nimo intorno alla nascita, alla vita e alle gesta del nostro Salvatore. Le favole che v'inserisce, sono
si grossolane, e si inette ¢ incoerenti, che non posson fare la menoma sensazione, né il menomo torto
alla religione cristiana.” Et paullo post: °’l deisti pitt decisi de’ nostri tempi che hanno tirate dagli
scritti degli ebrei e segnatamente del Chizzik emund, degli argomenti contro la religione cristiana e il
suo institutore, accordano che ¢ questo libro un puro amasso di sogni rabbiniei, e di rivoltanti in-
venzioni e falsitd, e tra gli ebrei stessi il celebre Mendelssohn protesta che é uno di que’ Jibri che
nessun ebro di buon senso legge o conosce’. Deinde vero sententiam profert alius cujusdam Judaei,
his verbis: 'Salomone Zevi pensa anch’egli e sostiene nella sua Apologia che non é produzione di un
ebreo, e tutti i pili dotti rabbini sono talmente persuasi della sua impostura che non ne trovo veruno
di tanti che hanno scritto’ di controversie, e difesa la loro religione contro de’ cristiani, che abbia
osato citarlo per genuino, per antico, per autorevole, Tulti arrossiscono di riconoscere e produrre per
un parto dello loro nazione quell’ aborto infamé’, et id genus alia. .-




que in mea manu est exemplar hujus libelli, Anglice redditum a professore quodam
Parkes, Sheffieldiensi, viro, ut mihi videtur, imprimis docto et in Orientalibus literis
optimo versato. Is priusquam ad librum convertendum aggreditur, verba quaedam
praefatus, inter alia quaedam illa dicit: I must say from my own knowledge of the
Jews and their opinions — a knowledge acquired by extensive observation and long
continued intimacy with them, that altho De-Rossi’s statements may be correct with
respect to a few of the more learned and liberal-minded, the great body of the na-
tion receive the abominable Toledoth as a true history of the life and character of
our blessed Saviour — and in this conclusion I am confirmed by my frien the Rev:d
Moses Margoliouth, who is himself a converted Jew- the author of a "Pilgrimage to
the Land of my Fathers” and many other highly interesting works, and who is deeply
learned in all the learning of the Hebrews — writing to me on this subject he says:
"We can scarcely find terms strong enough to express one's opinion of the blasphe-
mous and absurd Toledoth Jesu — but De-Rossi is in error — for by far the greatest
number of intelligent Jews believe the narrative to be an accurate ope, until they
read the refutation — and this they have seldom an opportunity of doing. The Jews
learn the contents orally, as printed copies are scarce — though I have seen many
MS. copies in different parts af the world.”

"H8ovs dixaiov pavhos od wedes Adyos.
Vetus proverbium.
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1) xbo est forma Chaldaica, status empbaticus, qui vocatur. Iu illa enim lingua
triplex est nominum status, absolutus, constructus et empbaticus. Quorum duornm fllorum
fdem est usus ac ratio, atque in lingua Hebraica. Hic antem est nomen cum articulo,
quem Aramaei vocl non praemittunt, ut fit in lingua Hebr. et Arab., sed suffigunt, simili-

ter atque fit in nostra lingua, et in iis, qnae hoic sunt maxime cognatae. Est autem arti-

culus eorum litera Aleph, quae statni constructo utrinsque generis et numeri additur. To-
tam hojus casuom rationem sic habeto.

Stat. Absol. Stat. Constr. Stat. Empbhat.
Sing. i) T5n Xt
PL obe *sbn wnsby

%) In verbo o7 inesse videtur (si Castello, In Lexixo Heptagl. credimus) attri-
buendi, ad certum genus referendi significatio. Inde ducta sunt vocabula ©7> et ©™ quae
candem sententiam habent, quam Hebr. mrem et m=>w, In lingua Hebr. argenteae aeta-
tis semel legitur o™ eadem vi; et saeplus quidem verb. denow. ©7°™,  Mihl non dubitan-
dum videtar, quin cum hac voce origine connexa sint vocabula oixos, Lat. vicus (digam-
wate in v matato) Sax. wic sive wyc. Radix quaerenda est, ut dicitar, in voce Sanscr.
vic ingredl. V. Liddell et Scott, a Greek-Engl. Lex., s. v. et Noah Webster, an American
Dict. of the Engl. language, s. wic s. wick.

3) b2 apud Rabbloos et Talmudicos significare etiam implicare, intorquere, instar
fanis, Buxtorflus testatur in Lex. Chald. Talm. et Rabb., ubl locos quosdam, rem confir-
mantes, commemorat, ut ap. Chagigam fol. 1V: 2, :
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Aunno (a mundo condito) quater millesimo sexcentesimo septuagesimo
pnmo aetate Jannaei regls, malum accidit magnum Israélitis. Exortus
est enim homo quidam 1mprobus, nequam et libidinosus ex stirpe fami-
hae cujusdam tribus Judae, cui namen erat Josephus Pandera. Erat is
quidem formae procerae et pulcrae strenuusque in bello, sed maximum
aetatis tempus in stupris et flagitiis, rapinis injuriisque conterebat. Bet~
Iehemi Judae habitabat. Vivebat autem proxime domum ejus mulier
quaedam vidua cum filia sua Maria, ornatrice illa mulierum, de qua in
Talmude mentio facta est. Quae quum jam esset adulta virgo, despon--
debat eam mater Johanni cuidam, mitis ingenii juveni atque mansueti,

deumque pie verenti. Accidit autem, quum semel ostium Mariae prae-
teriret eamque videret, ut turpi cupiditate incenderetur, animique aegri-
tudine in dies magis conficeretur. Quem vero quum mater rogaret, cur

Nwy wyw wbub e ghl ¥5un invenlendum est aut In secunda forma (conjugatio-
ne K’?‘::ﬂ) aut in tertia (“’?‘,‘3,’3 . In statn constr. upius allerinsve haruin formarum reperien-
dum est fortasse illad r>w%; v, Johausis Jaln, Elementa Aramaicae seu Chaldaeo-Syriacae
Linguae, Latine reddita et aucta ab Andrea Oberleiteer pp. 44 et 101, 102. Rectius
tamen partic. conj. Plel putandum est; e¢f. Ges. Gramm. Hebr. § 79.

%) Est forma status emphat. pl. cf. quae supra ad vocabulum x>>= disputavimus.

5) mbug>. De hac forma vide pron. relat, in grammaticis, coll. Eccl. IX: 12
aliisque locis.

. 6) 27 significat etiam in forma secunda aoristi primi (praeteriti), in lingna Chald.
com despondere fillam, I. e. quasi sacris adbibitis solewnique sacrificio facto, warito eam
dare, tam sibi feminam de_spoudere. Quod ad ritam et sigoificationem, cf. coofarreatio et
confarreo apud Romanos.

) In nominibus Die ™m ¢t =S Rabbini, superstitione imbutl, saepe 7 in 7 vel
P commutare solent, et per compendia pro illo ‘7 vel > scribere. Punctis notatar =pix
quod ortom est ex siog. emphat. 2%, Vide Catalectam Rabbinicam in. Usum Scholarum
Privatasum, editam a Dav. Millia, pp. 107 et 108. -

%) Videtur esse scripturae compendinum pro ™7 “x*. prava libido.




4

S8 m7 5y 7335 370 DR O1b mmRny c3mIR AN Abon &0 DR NERe pom
mRD DR TN 75" 95 RTTID 5017 WYM CYIIEND M3 AWYY N3 pUINMm ANe
DR RI\NM AR DAY ORI 7Y D pyw!) 1D N¥n ’SY on bw nnea
My 25wS1 MDY WD 7TM3 Rv33 MY R3YM P03 nND 5y nawr ovm
M3 NP ®) 95 "3 yan BR D manhY cmbw 01AR?) PR XMW ANIS0 M
T3 93 93 MI5M axmaY neab 5™ 1%ND MR WY b o yAaw 8D R
PBW M3 PO MRTM3 ORI DM N3 AT 5 snown opY Yan 1mxe
27AYD CHW- YOR DRI D MWITR M3 B TOHR NBRNT INRDD MMIn Tanm
“a27 My N51 5DD TRINLITY) HNWSRW 97 D) RS MR nnR nboba
73,95 nTmER 05 8RR oywe by Rum R0 ADR Chn 7Y n 1h anaem
DOWTR WHWOD M DTS Y5 WIS A3 oIy mbpd yow RSY nomp
nUw 2 JWRT SIXR 5™ TING PR TN AR TN0IR IR pPned 1M
79 ’%) AR M DR 131 D Tan™ MDY M 15 bN®Y M2TA 5 7a%h %3n
S 1OV RWTT MW AN RWMW ORATD RO DY po TwnR 05 PR anrm
MY R2 RWT AR pINWT NS yAw "3 137 1D @ERM CPRRIDWa®) mnead
by Ty NRON3 MWY LNTNR BYD LR R3IY RDY "WDERT) R AN DID

1) Est stat. consir. ex %¢ sive Y idem fere atque Hebr, =

2) Semel tantummodo In lingna Chald. uliima hujus voels syllaba est-© ut in
Hebr., alias semper, sicat hoc loco ©®.

3) Ad iotellectam hujus vocis conferas velim Hebr, ¥ et v-r,
4) Scribitor etiam xmpnd gllentium. R, prY aliquoties in lingua Hebr. oecaurrit.

5) Radicis hujus vocabuli vis videtur esse in omnis geaneris affectu animi, et bono
et malo, adversus allquem, alque in effectn hujus animi affectus. Sic Arabes habent

O lnvidere; Hebr. mon (P1.) maledictis figere, contumelils vexare alqm. Hithp. benignum
se praestare; unde T amor et iuvidia; Chald. T¥n suspicari, insimulare.

6) mwo vicinia, platea, vicus. R. 129 subsidere; demiciliom ponere, sedem figere
alicubi, ejusdem originis et siguificationis est atqae Gr, oxyvéw, oxyvio.

7) Tenueritne Buxtorflus, necne, gaomodo vim et sententiam hujus voels explicaret,

. ego quidem de tanto viro afirmare nom ausim. Diclt tantemmodo esse significationem

vocis, quae etiam “ve% scribiter, ‘possibile est, Seri petest, forte, forsitan, forfassis.’ Non
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adeo macesceret, amore se-Mariae despansae deperire ait.: Fum mater:

‘ne animus tuus, inquit, de hac.re frangatur, verum, ut ea potiaris, vi-

deto, atque de ea, ut libuerit, consulito.’” Hujus consilium Josephus :secu-

tus, frequensque ad januam aedium Mariae ventitans, tempus tamen
opportunum, usque ad vesperum Sabbati cujusdam, non .invenit. Ubi

quum Mariam propter ostium aedium sedentem offendisset, cum ea cubi-

culum, quod proximum erat ostio, intravit concubuitque cum ea, dum illa
Johannem esse eum, sponsum suum, crederet. Roganti vero illi,” ne

ipsam attingerct, quod esset menstrua, morem non gerit, eique pro libi

dine facit domumque suam redit. Atqui media nocte, quum libidine sua

rursus inflammaretur, e somno expergefactus, ad domum Mariae iter suum

tendit, ingressusque ejus cubiculum, iterum eami-attrectat: Qua’de re
vehementer exterrita virgo: 'quidnam rei est, inquit, here, quod his me

eadem nocte inisti, quod numquam antea passa sum ,inde ab illo die,

quo me tibi despondisti.’ At ille silentio rem iterit, nec verbum ullum
respondet. Tum Maria: ‘quousque ‘tu-culpae peccatum addis? annon jam

dudum tibi menstrua mihi provenire dicebam?’ Verum ille loquelam ejus

non audit, expletaque_libidine discedit. Johannes autem, quum post tres

menses ésset ei nuntiatum, gravidam esse sponsam ejus, magno percul-

sus timore ad’ Simeonem, Schetachi filium, praeceptorem suumn’ ivit, ‘eiqiie

rem aperiens, quid esset factu opus, rogavit. Circumspiciens -magister:
‘ecquemnam suspectumn habes’ ‘interrogat. Non est; inquit’ille,” suspicio

mihi nisi in Josephum Panderam, quippe quum ganeo.sit-ille, atque:in

eodem vico prope domum ejus habitet. . Dixit igitur : magister ejus:-’sudi; .
quaeso, consilium meum. et; quiesce.. Si semel ad eam.viam.tentavit, i
fieri non potest, quin iterum. idem faciat. Itaque prudenter facito et. te- i

dubitandum videtur, quin propria ejus ac vera: significhtio’ eadem’ fere sit, ‘qdae “Bv )
a interpretatio, explicatlo, conjectura, debeatque cum particula pegat.-sie 'pdene ‘vgrtf: non
aliter est fnterpretandom, credendam, econjiciendum —- — quam =t f) 6. “quoad conje-
ctura assequl possum, fleri nequit, quio — —. Similiter Romant aliquando voce interprefatione
utantar.  Cf., ut exemplum proferam, fHud Livii II: ‘8. nec traditur- certam, .mec interpre-
tatlo est. facllls, 1. e. nec est facile conjectura assequi. Ut apund Rabbines post. se habet
hoc vocabulum ¥ sic In Targ. = servile habet, ut “™ “¥twn pam flerl polest nt .vivat?

Jeb. XIV: 14. Radicem bhabemus etiam in lingua Arab. };S detexit' rem absconditam,
explicuit, et In Heb, “rp eadem fere vi, sed insolita literaram matatione, - quae ownino
contra fleri solet, ita ut © Hebr. in M Chald. cenvertalur. — In hujas rei-mentionem in-

gidens, ngn potpi, quin mirarer, efugisse Gesenium, doclissimum illam 1o literis Orient.
2
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irlrnm, nndev orlgo‘ esset vocabuli ™3n repetenda. Nimiram enim eadem est vi et sententia

atque Chald. xman Arab, ":_,ab sive :)y'u Est aulem significatio bujus vocabali prepria,
sl Willmeto (ln Lexico Linguae Arab. in Coranum) credere licet, arca feralis’; delade est
quaelibet arca sive localus, ubl aliquid seponitur et reconditur. Quae quidem sententia

quam maxime mibi probabilis videtur. Namgque R. .:_.G' Cbald. 3, Hebr. 3™ non signi-
ficat solom reverti, redire, sed ellam redigi, ferrl, venire in locum, ubi anlea non fueris.
Cr. Ps. IX: 18. Job. XXX: 23.

1) Ithpahel ubi =7 pablicare, manlrestare, divaigare, revelare in publicam, a
o™ dividere, pandere, expllcare

2) Cf. Hebr. “2% in Pi. et fllud Jobi XXI: 10.

3) I q. wmm, nm et 37 mos, ritns, consueludo, a 3™ ducere; assuescere, COBD-
suescere, solere.

4) ry dorities, impudentia, pervicacia. Radix notissima. Cf. Hiph. in lingua Hebr.

5) = sive *7 est pronomen relat. in lingua Chald. ut 9 in Syriaca. In origine con-
venit cum Hebr. demonstr. ™™, in usu cum % sive “®8.  Abit etiam in praefixam, quod
est vel relat. vel conjunctto, vel signum, significans, similiter atyue Gr. &vs, inducl aliquem
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stes adhibeto eumque ad judicium magnum adducito. Abiit vero domum
in gravissimo dolore Johannes, quumgque innotuisset, compressam esse
sponsam ejus: jam ex me, inquit, grawdam esse illam dicent; ob eam-
que caussam ex Judaea decedens, in Babyloniam abit, ibique commora-
tur. Peperit igitur Maria fillum, cul nomen ex avunculo suo Josuam
dixit. Qui quum adolevisset, conducebat ei mater praeceptorem quen-
dam, nomine Elchananem. ch puerum, cui quidem erat ingenium docile,
erudivit. Accidit autem aliquando, ut, quum puer ante Synedrium Hiero-
solymitanum venisset — erat autem illo tempore mos, ut, quicumque
coram illo consessu venisset, velaret caput genuaque flecteret et humi
procumberet — accidit igitur, quum puer ille ante senatores venisset, ut
caput aperiret atque in impudentia sua praeceptori soli genua flecteret.
Tum omnes magna voce dixerunt: 'quum sit ita impudens iste, nonne
est spurius?’ Respondit eorum unus: ‘certe quidem spurius est atque
muliere immunda ortus.” Ad ea Simeon Schetachi filius: ‘hodie, inquit,
in mentem mihi venit, venisse ad me ahquot ante annis Johannem, di-
scipulum meum, meque ita allocutum: “vae mihi propter dedecus et igno-
miniam! gravida est enim Maria (estilla quidem mater illius pueri) spon-
sa mea, ex alio quodam viro, non ex me” (et inde natus est hic puer).
Quaerenti vero mihi, suspectum se habere Josephum Panderam, quod
prope eam habitaret, respondit. Johannes autem, postquam fama de gra-
viditate sponsae percrebuit, in Babyloniam profectus est, ibique etiamnune
commoratur. Tum omnes: 'si hoc verum est, profecto spurius est et

{oquentew, vel signum genitivi. Vide Jabnil Elementa Aram. elc. quae supra memoravi,
pag'g. '26. 188. o311, o*¥7 obfirmatus, protervus, pervicax, impudens.

6) nwd sive X9 fortasse, sl forte, an forte; nononmquam hoc vocabulam In in-
terrog. usarpant: numquid ?

7) Significatio primaria ubl ™ sive ™ videtur esse, manum extendere, porrigere;
deinde quasi porrecta wauu profiteri, confiteri, monstrare, cet. Hinc ortam est Chald.
et Rabb. “X1 sive “7 confessum, cerium, lodubiom.

8) Quot? tot, aliquot.

9) ¢ patom videtor ex pron. relat. © pro “®% et praep. 5. Casul gepitivi apud
Rabh. praefigitur, sicat Hebrael r% Chald. ™ accusativo praefigunt. V.supra p. 4. mbg oK,

10) Scribitur etiam ™ @ statim, illico. Cf. Angl. of haud et Rom. e vestigio.

11) Hacunsque, hactenus; sapius 1™ scriptow.

12) tow profamus, exsecrandus, sacer. R. dolavi, effodit, tum profamavit; cf. bm,
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1) xng, mnd fandatio,
2) o est tert. pers. sing. praet. Propria igitur hujus vocabuli vis est pepercit, ut

x5 o7 propitius nobis esto (Deus), i. e. absit a nobis. Inde facta estformula deprecandi
et avertendl =%%! o1 quae idem significat ac Hebr. m":n,

3) Niph. a vbo ©% (collegit, congregavit) gs. congregarl aliquo loco, 1. e. o io-
cum ingredl, intrare. ' ' ‘

‘4) Pl. pro mirix, Hoc signa, fllud literas significat; v. Cast. Lex.  Heptagl. s. v.

5) *m sive "2 charta, papyrus.

6) = redire, reveril, circumire, convertere se; convolvere, revolveré, restitaere.
In Haglographis saepissime pro Hebr. 33° usurpator. lInde natum est procul dubio ™"
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immunda natus’; atque trecentas tubas inflaverunt spuriumque esse, ne-
que dignum, qui in concionem veniret, de eo pronuntiantes, nomine Jesu
eum appellarunt, eo significantes, delenda esse nomen ejus atque memo-
riam. Quae quum Jesus audivisset, magnum cepit animo dolorem, con-
fugitque in Galilaeam superiorem, ibique se aliquot annos continuit. Erat
autem tum temporis nomen Dei arcanum in saxo quodam fundamento-
rum aedis incisum. Davides enim rex, quum in fundamento effodendo,
super terrae hiatu, lapidem quendam invenisset, in quo nomen incisum
erat, sustulit eum, et in Sancto Sanctorum deposuit. Metuentes vero ii,
qui Sapientes vocabantur, ne adolescentes nomen discerent, orbemque
terrarum devastarent (quod Deus avertat), duos fecerunt vi magicarum
artium leones, eosque super ostium Sancti Sanctorum, unum ad dextram,
alterum ad laevam, suspenderunt. Quicumque igitur irrepsisset, nomen-
que didicisset, eum contra ita rudebant, statim ut exiret, leones, ut no-
mina ex animo ejus effluerent, eorumque plane oblivisceretur. Jesus au-
tem, quum esset de eo fama divulgata, spurium esse illum, e Galilaea

. Superiore exivit et clam Hierosolymam venit, ibique templum ingressus,

literas sacras discit, et, postquam nomen, ne dolorem sentiret, pronuntia-
vit, chartulae illud inscribit, cutemque suam incidit, ibique chartulam cum
nomine abscondit. Et iterum nomen pronuntians, carnem ad locum suum
restituit. Atqui videtur ille incantationum vi ac magicarum artium in
locum sanctum introisse. Nam ni ita fuisset, quomodo igitur eum sacer-
dotes sacri, Aaronis filii (qui vocantur), intrare sivissent! Verum per in-
cantationes artesque magicas haec omnia fecit. At ex limine egredien-
tem ita vehementer rugiebant adversus eum leones, ut nomen oblivisee-
retur. Postea vero ex urbe egressus, dissecta carne, scriptum protulit,
exploratisque diligenter literis, nomen percepit. Tum Betlehemum, in
locum natalem, ivit, magna voce clamans: 'ecquinam sunt isti scelerati,
qui me spurium et sacrum vocant! Spurii sunt ipsi atque sacri. Annon
me mater virgo peperit? At in eam per verticem ingressus sum, et Deo
sum natus, deque me Jesaja vates cecinit; “ecce gravida est virgo", et
quae sequuntur. Annon memet ipse creavi et coelum et. terram et mare,
omniaque, quae in iis sunt?’ At illis rogantibus, ut signis et prodigiis se

porens, guod in luto volutando deleetatur, aut, nt Castellus arbitratur, ’'a redeuudo ad sor-
des.”’ Cujus sententiam si comprobas, cosferto quae de vocabulo 3'% smb “wex diximus.

?) % sed, nisl, praeterquam; compositom ex =i sive 1% et Nk,
8) =ewin (qs. perditus) apostata, defector, desertor religionis et fidel.
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1) m=x significat non solum liguare, purgare, et inde delnceps examinare, explorare
(maxime metalla), sed etfam illa conflando vincire, ferruminare; postca vero allas quoque
res conglatinare, componere, conjungere.

%) Vis primaria verbi =39 videtur esse portare, sustinere, tollere, deiade quasi se
tollere, sive vultum tollere (ef. ¥y xpy, ™ =y, rw2 bilaritas, fiducia, confidentia, spes
certa; opp. supt =" ey et Hiph. ‘v *® B (ristem facere, spe privare allqaem) I. e.
exhilararl, laetari, confidere, sperare, deisceps arblrari, judicare. Hinc factle intelligun-
tur {lla nie; = 203 sive 392 cum hilaritate, comitate vullus renidentis, serend, 1. e. be-

—

,’
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Deum praestaret, 'afferte, inquit,' mihi, quem vivum reddam, mortuum.’
Qui quum abiissent, ut aliquod sepulcrum aperirent, nec se quidquam,
praeter arida ossa invenisse renuntiassent, ‘illa, inquit, afferte mihi’ Quibus
allatis et inter sese conjunctis, atque cute, carne, nervisque obductis, sur-
git illico mortuus, erectoque stat pede et reviviscit. Id quum vidissent
et admirati essent, 'quidnam caussae est, inquit ille, quod hoc vobis mi-
rum videatur: leprosum mihi, quem sanem, adducite.” Quem postquam
adduxerunt, per nomen arcanum sanitati restituit. At illi quidem, quum
talia vidissent, sese prostermentes eique supplicantes, dicebant: ‘certe ta
quidem Deo natus es.’ Factum est autem, quum post quinque dies ru-
mor esset malus Hierosolyma, in urbem sanctissimam perlatus, ibique
essent omnia, quae Jesus fecerat, narrata, ut gauderent magnopere homi-
nes improbi, senes vero piique homines et sapientes vehementer fleremt
ac lamentarentur. Lugebant etiam et magnum et parvum Synedrium;
illumque esse arcessendum censebant. Namque secum cogitabant: ‘for-
sitan eum auxilio Dei vincemus, ita ut eum capitis condemnemus in judi-
cio. Missi igitur duo honoratissimi viri ex Synedrio Minore, Anania et
Achasia, in conspectum c¢jus veniunt, eique, ut offensionem ejus adauge-
rent, supplicant, quippe quum eos sibi filem habere crederet. Unde
vultu benevolo accepti, ducesque factionis ejus malae constituti,’ heus tu,
inquiunt, pii illi et honorati viri, qui Hieresolymis sunt, nos ad te mise-
runt, rogantes, ut ad ipsos venires, quippe qui de te audivissent, te Deo
esse natum.’ Dixit igitur illis Jesus: 'quae vera sunt, audiverunt; et
omnia quidem, quae vultis faciam, verum ea lege ad eos veniam, ut ob-
viam mihi prodeant Synedrium magnum et parvum, atque i, qui me
sacrum declararunt, meque, ut servi dominos, accipiant.’ Ad haec Sena-
tores et pii, postquam nuntii Hierosolyma redierunt et omnia, quae dixe-
rat, reportarunt: ‘omnia, inquiunt, quae expetit, faciemus.” Revettentibus
igitur viris et illa renuntiantibus, 'vebiscum itaque, inquit Jesus, iter in-
grediar” Factum est autem, quum Jesus Nobam venisset, quae urbs

nigni (cf. =" “i» Ps, IV: 7 allosque locos) quod tdem valet atque comiler, benigne.

benevole.
3) “una ea lege, ea conditione X» sive ™ur. paclum, cownditio. Vicifam esse et

origine et sententla hujus vocabuli radicem % sive ™= Hebr. ™ et '™ nemou est, yuly
primo oculoram aspeeta videat.

4y w0 sive 90 vicinws, conjunctes; juxts, prope. Inde habes %¥¥02 ¥ prottmo,
mox, continuo, paullo ante sive paulio post.
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8) /2 vox apud Rabbinos saepissime usitata, creatara, creatio, i. e. res creatae,
genus humanum. '

6) MY jdem fere significat, quod voces Hebracae ©®" e T™en quaram vis prima-

rla est caput, deinde dux, princeps, tum magistratus, imperium, munus, potestas, quibus
fanguotor iill.
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Hierosolymis vicina est, ut ex iis quaereret, num asinum haberent ibi
pulerum et bonum. Quibus adnuentibus, ‘adducite, inquit, eum mihi.’
Et adducebant illi asinum pulcrum, in quo Hierosolyma vectus est. At
Jesus, quum ad urbem accederet, omnisque adversus eum multitudo erum-
peret, ibi magna voce clamare: 'de me Zacharia propheta vatecinatus est:
"ecce rex tuus ad te venmiet, justus, victor, clemens, asino invectus, pullo
asinino incedens.” His cognitis, multisque effusis lacrimis, ac vestibus
scissis, ad reginam veniunt Pii (erat illa Helena regina, uxor Jannaei
regis, de quo nuper mentio facta est, quae, alio nomine Oleina vocata,
post obitum mariti sui regnavit, habuitque filium Munbasum regem, quem,
Hyrcanum etiam appellatum, Herodes, servus ejus interemit) — veniunt
igitur Pii ad reginam, dicentes: 'morti obnoxius est iste homo, nam ho-
mines secum in errorem inducit: agedum ergo, dato nobis ejus captandi
laqueis nostris potestatem.’ Respondet regina: adducite eum huc, ut
caussam ejus cognoscam. Haec autem illa excogitaverat, ut eum e mani-
bus eorum liberaret; erat enim illi propinquus. Perspicientes vero con-
silium ejus Sapientes, respondebant: ‘o domina nostra et regina, ne in
animum inducas, salutem illius petere, namque homines corrumpit eos-
que per magicas suas artes a recta via abducit.” Narrabant praeterea ei
rem illam de nomine arcano dicebantque: 'tuum negotium est in illum
judicium reddere, est enim morti obnoxius et spurius et immunda natus,
simul rem de Josepho Pandera enarrantes. Ad illa regina: 'in hac quo-
que re, inquit, morem vobis geram: adducite eum mihi, ut et verba et
facta ejus cognoscam, nam omnes homines mihi narrant de magnis ejus
ac mirificis factis’ Tum Sapientes, se omnia, quae illa dixisset, facturos,
dicebant, et Jesum arcessebant. Qui quum coram venisset, ‘de tuis, in-
quit regina, mirifice factis audivi, face aliquid ejusmodi praesente me.’
Respondebat ei Jesus, se omnia, quae vellet, facturum, id tantum rogare,
ne se in manus istorum sceleratorum traderet, qui ipsum spurium esse
dixissent. Ibi Jesus, postquam regina, cur timeret, non esse dixerat:
"adducite, inquit, mihi, quem sanem, leprosum.’ Q,uem adductum manu
attigit, nomenque magnum pronuntians, purgavit, ita ut care ejus talis
esset, qualis in pueris solet. Porro vero ]ubente Jesu, ut mortuum pro-
ferrent, adducebant mortuum quendam, cui manum imposuit nomenque
prolocutus est. Quo facto et illo in vitam revocato superque pedibus suis
stante, 'de me, mqmt Jesus, Jesaja vates illa praedxxxt "tune claudus
sicuti cervus saliet”, et quae reliqua synt. Tum regina sic ad eos verba
fecit: 'quomodo vos eum veneficum esse dicitis: annon ego his oculis meis

: 4
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1) w®, In forma Infloitivi Kal vv. "s% et 5>x x apud Rabbinos post > praeposi-
tionem saepe quiescit in ' ut apud Hebraeos in forma Fatari post ° praefixum, fin illa
vero forma X pleruwque eliditur. Vide Catalectam Rabb. § 46, II. p. 77.

2) ©ry 00 partic. pass. formae primae, quasi animam agentes, 1. e. maxima cala-
mitate oppressi, tristissimi apimis; cf illad Jobl XXXI: 39.

3) Ante suffixa 2 saepiuas apud Rabbinos inserit literam ». Vide Catalect. Rabb.
§ 36. Chaldael habent ™2 praeter 22 et "23.
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vidi, eum, sicut Deo natum, miracula edere?’ Sapientes contra: 'me in
animum reginae veniat haec dicere, namque veneficus est profecto ille.’
Regina vero: ‘abitote, inquit, a conspectu meo, numquamque iterum me
coram talia loquiminor. Exeuntes igitur e conspectu reginae afflictis ani-
mis Sapientes, unus ad alterum conversus, 'agitedum, inquiunt, callide

adversus eum agamus, ut in manus nostras incidat.” Tum unus ex sa-

pientibus ita locutus est: 'si vobis placet, discat etiam nostrum unus no-
men faciatque, ut ille, miracula, si forsitan eum capere possimus. Quo
oonsilio probato, Sapientes respondent: ‘qui nomen didicerit et hominem
spurium filiumque matris impurae fefellerit, is duplicem mercedem in
posterum habeto. Surrexit itaque unus ex sapientibus, cui nomen erat
Juda, illam referens sententiam: 'si vos culpa sceleris, quod nomen ma-
gnum pronuntiaverim, teneri vultis, ego quidem id discam; si Deus forte
mecum pro misericordia sua magnaque benevolentia agere velit, mihique
spurium istum, impura natum, tradat. Tum omnes: ’nos in culpa erimus,
tutantummodo, quod bene vertat, rem aggredere.” Quamobrem et ille
quidem Locum Sanctissimum intrat, eademque, quae fecerat Jesus, facit,
et per mediam urbem ingressus, magna voce clamat: ‘ubinam sunt illi,
qui spurium istum immundum Deo natum esse dicant? Annon ego, qui
caro et sanguis sum, eadem, quae Jesus, patrare possum?’ Quae quidem
res cum ad aures reginae procerumque pervenisset, Juda coram regina
adductus est, cumque eo seniores Hierosolymitani et sapientes venere.
Regina autem, postquam Jesum acciri jussit, ‘fac, inquit, coram nobis
quae antea fecisti’ Jesu vero coram populo miracula patrante, Juda ad
reginam populumque universum sic verba facit: 'ne vos obstupefaciat
quidquam eorum, quae facit spurius iste nam si nidum inter sidera con-
struat, inde eum detrudam.’ Atqui Jesus propalam dicere: annon jam’
diu populus contumax fuisti, inde ab illo die, quo te primum cognovi.'
Juda contra:. ‘etiamne in sordibus tuis inhaerescis, o honrne spurie-et
impure. Nonne de te Moyses praeceptor noster dixit: “si frater tuus
germanus te illicere conetur his verbis, cet., tum educito illum virum et
lapidibus usque ad necem cooperito et e medio tui pellito”, et id genus
alia. At spurius ille impurus respondet: "annon de me Jesaja vatecinatus
est et Davides proavus meus: "dixit mihi Dominus: ™filius meus tu qui-

4 3 scriptio ded onuelow pro 7 =,
5) por abscindere' (eundem habet usum et sententiam, atque vocabula Hebraea
m™> pr aliaque), delnde cessare, desinere, fluem habere. Hinc P®, xptp versus,
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1) =% sive "% d7e, delode spatinm, vacuum, locum, in guo nibil nisl aér est,
significat. Ex verbo "X lucere, lucidum esse, nomen traxisse videtur.

2) w9 frof, utl, usurpare, adhibere ad suam nsum et commodum TERET ejusdemn
est vis ac senteniiae. Inde habes ©wd et ©™3¢n usus, servitiom, ministeriuw.

3) xo congregatio, coetus, turba, societas; ortum est ex %2 auxiilari, adjuvare,
e. q. Hebr. ", ’

4) oo culter, gladius, Hebr. 2. Rabbini enim Hebr. © in © commutare solent.
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dem es, hodie te procreavi”, et quae sequuntur. Itemque alio loco:
| "Deus domino meo dixit: "sede. .ad dextram meam™; nunc vero ante
oculos vestras ad patrem, qui in coelo est, ascendam et ad dextram ejus
considam, tu vero, Juda, illuc non penetrabis.” Enuntiato postea nomine
magno, ventus coortus eum- sublimem tollit. Postquam vero Juda nomen

similiter elocutus est, eum quoque ventus sublime apfert, et ambo per

) aethera feruntur. Obstupuere vehementer omnes, qui videbant. At Juda,
nomen rursus prolocutus, Jesum arripuit, ut cum in terram dejiceret.

Jesus autem similiter nomen prolocutus est, ut Judam in terram deturbaret,

et sic inter se luctati sunt, Atqui Juda, cum se videret opera Jesu non

posse elevare, minxit in eum, unde ambo, impuri facti, in terram dela.psi

sunt; nec potuerunt amplius, quoad abluerentur, nomen arcanum in uti-

litatem suam convertere, Condemnant jam capitis Jesum dicentes: 'si te

: ' eripere vis, fac coram nobis, qualia antea fecisti’ Quod cum Jesus vi-
deret, se facere non posse, extulit vocem suam, multisque cum lacrimis
dixit: 'de me Davides proavus meus vatecinatus est: “nam propter te per
totam diem confieimur” et quae sunt cetera. At discipuli ejus et factio
gjus mala, hae¢ videntes, mortis discrimin} se committunt, et armis cuym
senioribus et sapientibus Hierosolymitanis confligunt, eique extra urbem
aufugiendi operam faciunt.. Jesus autem, postquam propere ad Jordanem
accessit, flumine lavatur corpusque purgat et nomen elocutus, miracula
ut antea patrat, Abit deinde dupsque arripit lapides molares, quos in
summa aqua natare fecit, in iisque sedens, coram turba sua pisces, qui-
bus postea voscabantur, cepit. Hac vero fama Hierosolyma perlata, lu-
gentes pii homines ae sapientes: 'ubinam est, inquiunt, vir quisquam, qui
vitae periculum adire, spurioque isti impura nato magnum nomen eripere

, velit? Nos vero eum in vitam futuram introducere spondemus.” Tum,
Juda.se velle dicente, 'quod bene vertat, inquiunt, ito.” Accidit itaque,
postquam Juda nefariis illis se immiscuit, ut Deus nocte concubia sopo-
rem gravem spurio immitteret (jurejurando enim Juda angulum, somno
praefectum, obstrinxerat), intrat igitur Juda in tentorium spurii, cultrogue
arrepto, carnem Jesu incidit, et inde schedulam illam cum sacra scriptura
aufert. Tum Jesus expergefactus et a spiritu quodam territus, magno-
que herrore captus: ‘scitote, inquit discipulis suis, patri meo, qui in coelo
est, placere, me ad se recipere; dixit enim mihi: "nulla est gloria tua

5) Frustum, particala queedam alicojus ret, deinde, ol ita dicam, particala (1. e,
\ paucitas, ‘manus, nnwerus exiggas) hominum, - coetss, -caterya, - R. ™ conlundere, ‘winuere,
5
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: 1) Esse hanc fermaw futori verbi X qued etism ™3 et I scribuet, (acile io-
telligitar. . : :
2) Apud Rabbinos hoc vocabulam fere significat, propter, ut, eo ut.

) In lingwa Aramaica ¥ est arma; inde nalem est 1™ avmare. fMac M, ™M
et V¥2 arinates. . Primaria radicis vis baud scio am sit eadem, quae Hebr. ™ cikare,
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inter .mortales.” Discipulis autem quaerentibus; quidnam esset de ipsis,
respondit: 'beati vos eritis, vobisque sors obtinget felicissima, si vocem
audiveritis meam; nam ad dextram meam in coelo apud patrem meum
sedebitis.” Ibi illi vocem extollere et lamentari. Jesus autem: 'ne la-
nrentemini, mam pretium habebitis operarum vestrarum, tamtunmmodo, o8
mihi ne laedatis, cavete.” Respondent illi: 'omnia, quae jusseris, faciemus
et quicumque os tuum laeserit, vita privabitur Jesus autem: ’si mihi,
inquit, morem gerere vultis, benevole erga me et fideliter agite et me-
cam Hierosolyma venite, ita ut me occultem, neque nre, immistum vobis,
Hierosolymitani cives agnoscant.’ Subdole autem haec Jesus loquebatur,
ut clanculum Hierosolyma veniret, et in sacrarium ad nomen discendum
intraret. At illi omnes, vafri ejus consilii ignari, respondent: 'quaecum-
que nobis imperas, faciemus, neque ab its aut dextrorsum aut simistror-
sum discedemus.’ Tum Jesus: 'jurate, inquit, mihi jusjurandum.’ Et
jusjurandum dabant pueri, senes, ignorantes omnes, esse inter ipsos Ju-
dam, quem nemo agnoscebat. Postea vero sententia Judae, qua suadebat,
ut similia vestimenta sibi facerent, probata est; itaque fecerunt, ne, quis
esset dominus, agnosceretur. Committunt deinde se itineri ad Hieroso-
lyma, ut ibi festum azymorum celebrarent. At pii homines, cum Judam
vidissent, magnopere laetati sunt eique dixerunt: 'marrato, quaesumus, no-
bis, quae facta sint, (nam ille dlam se subduxerat et ad Seniores Sapien~
tesque, quiin urbe erant, adierat). Quae quum ille narraret et, quomodo
nomen spurio homini abstulisset, commemoraret, vehementer omnes gaude-
bant. Dixit praeterea Juda, si ipsius consilio parere voluissent, se spu-
rium in manus eorum postero die traditurum. Sapientibus vero, nnm
cognitas vias ejus haberet, quaerentibus, se eas cognoscere ajebat. ‘Et
veniet quidem cras, inquit, in templum ad victimam sacrificii Paschalis
mactandam, (namque ego ei per decem praecepta jusjurandum dedi, me
eum in manus vestras non traditurum) habetque secum duo millia homi-
num, simillimo omnium vestitu indutorum. At vos quidem in crastinum
vos accingite, et scitote, cui ego supplicabo et procumbam, eum esse spu-
rium. Praestate igitur vos viros, et praelio cum turba ejus dimicate,
ipsumque prehendite.”  Hine Simeon, Setaci filius, et Sapientes omnes et

alere, saginare (pecudes) vel ad mactandas, vel ad puichras faciendas, vel ad vires ad-
dendas; hinc in universum: aptare, instruere, parare operi, itioeri, preelio, eet.

%) Noa dubito, quin it .bec vecabslem librerii ewjusdam errore corruptum, legigue
debent oo, . ‘ : :
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1) Esse hanc rormam partic. verbl %3 owmnes primo aspectn facile videbunt.

2) a esse pronomen relatlvum in, llngua Chald. jam supra diximos, 373 est partic,
pass, pro Hehr, 31>,

3) Hortus ‘Hebralce est e, ™ et ﬂ!p,
bent etiamn B¥, %2 dnasque alias formas,

4) rbp, mbyp caalis, culmus,

5) @™ primum significat ot apud Hebraecos Chernbum, deinde brassicnm. Redix,

permutatis literis, idem valet, ut est Gesenii sententia, atgne 2> velere, vehi, femi, deinde
in lingua Chaldaica est etiam arare; cf, postrom illnd, ‘kiira jorden’, pro arare, idemque

Chaldael praeter.f‘omam commﬁnem "i# ha-




. I

21

seniores gaudio perfusi, se omnia, quae Juda imperasset, facturos poilice-
bantur. Postero autem die, quum Jesus cum tota sua caterva venisset,
obviam ei Juda process1t eique se flexit et ad pedes ejus procubmt.
Bene ad pugnam instructi et armati erant Hierosolymitani. = Qui cum
Jesum captivum fecissent idque discipuli ejus vidissent, neque se posse
cum . illis inire proelium, in pedes se cum largo fletu et ejulatu conjici-
unt. Superiores igitur in proelio Hierosolymitani spurium illum impu-
rum vincunt totamque ejus catervam, cujus maximam- _partem trucidant,
reliquis in montes profugientibus. Sic Jesum captum in urbem ducunt,
ubi eum ad columnam marmoream alligant et flagellis caedunt, cum his
dictis: 'cur non amplius miracula, ut antea, patras?’ Coronam praeterea
ex vepribus faciunt, quam capiti ejus imponunt. Sitienti deinde, et, ut
aliquantulum sibi aquae darent, roganti, acre acetum praebent. Quod
cum bibisset, magna voce clamavit: 'de me Davides, abavus meus, illa
praedixit: "et in cibum meum fel infundunt et sitienti mihi acetum ad
bibendum praebent.” Rogant deinceps illi, cur, si Deus esset, non prius,
quam bibisset. illud acetum esse praedixisset, et mirantur insuper, eum,
cui mors proxime immineret, factorum suorum non poenitere. At Jesus
cum fletu et lamentatione dixit: 'O mi Deus, mi Deus! cur me dereli-
quisti?’ ‘Illi contra: ’si Dei filius es, ¢ur te ipsum e manibus -nostris non
eripis?” Jesus vero: 'Sanguis meus, inquit, mortales expiabit; nam ita
Jesaja_praedixit: "ex illius plagis nobis medetur.” Tum Jesum in judi-
cium Synedrii Majoris et Minoris adducunt eumque capite condemnant,
ita ut primum lapidibus cooperiretur, deinde vero suspenderetur. (Era.t“
autem hic dies festum Paschale et diem Sabbati praecedens). Abductum
igitur in domum, ubi id supplicium sumi solebat, lapidibus eum interi-
munt. Cum vero sententiam, ut de ligno suspenderetur, dixissent Senio-
res, neque - esset * lignam, quod eum sustinere posset omneque sab eo
I rumperetur, tum discipuli ejus plorare et dicere: 'in hac re probitatem
Magistri nostri videre licet, quod nullum lignum sustinere eum valet.’
Namque nesciebant illi obstrinxisse eum omnes arbores jurejurando, dum
nomen etiam in ‘sua potestate habebat. Erat enim antea supplicii suspen-
sionis non ignarus, quod sancitum erat lege: ’si quis reus poenae capi--
f talis fuerit, morte luito, eumque infelici arbori-suspendito’, cet. Judas
autem, poatqua.m vidit, nullum lignum eum ‘sustinere posse: soltute in-

in allls lingnls logaendi genns. Forsitan nomen invenit eo, quod magoa vis hu}us plantae
t geveris sponte, in locis arjdis, post arationem crescil, .
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1) Seriptorae cowpendtum pro 2 3> nx etsi, leet. .

2) w3 pro ®> Hebr. ¥5. Deinde est formmla in legibus praeceptorum negantium,
ubl compendil caussa seribilar, wt ™57 TH5_pw muye pmo nb i empe 'Non’ L e, prne-
ceptum negativam, in quo non est faetum, (facinus commissum) de eo non vapulanto.

3) 7% apud Chaldaeps est dolore, moerore, deinde ignominla, contumelia afficere.
Hanc posteriorem senteotlam commuonem habet cem lingua Hebralea. Vis primaria est,
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quit Sapientibus, astatiam spurii: nam omnes arbores jurejurando obstrin-
xit, ne se susciperent. Atqui in hortulo meo caulis est quidam brassicae
ingens, illum huc afferam, si forsitan eum sustineat.’ Quod quum Sapien-
. tes approbavissent et Juda caulem propere attulisset, Jesum de illo su-
spenderumt. At illi, quum jam advesperasceret, ne litterulam quidam
unam de lege istius spurii. causa violari oportere censebant, etiamsi ho-
mines seduxisset, facturosque se, quod lex juberet, dicebant. Quapropter
Jesum, quo loco lapidibus necatus erat, sepelierunt. At media nocte
exennt discipuli ejus et m sepulcro cum largo fletu, graviterque eum do-
lentes considunt. Quod cum Juda vidisset, corpus mortuum abstulit, id-
que loco quodam in hortulo suo, ubi aqua perennis erat, sepelivit. Nam
aquam in alium cursum deflexerat; postquam vero eum humaverat, aquam
in solitum alveum reduxit. Postridie quum rursus adessent, ut ibi se-
dentes lacrimarent, dixit illis: 'cur vos lacrimatis? Investigate humatum
hominem et quaerite.’ Postquam illi sepulcrum inspexerant, neque eum
invenerant, secta ejus mala clamare coepit et dicere: 'in sepulcro non
reperitur, sed in coelum ascendit; nam sic de se ipse, dum etiam vixit,
vaticinatus est: “quoniam accipiet me, Selah.” Quae cum regina audi-
visset, Sapientes Israglitarum ad se venire jussit, iisque dixit: quidnam
de illo homine fecistis, quem magicis artibus inservire, mortalesque sedu-
eere dixistis?' Quibus, secundum quod lex juberet, se eum sepeliisse,
respondentibus, regina imperavit, ut eum ad se afferrent. Abeunt igitur,
ut eum in sepulcro quaererent; quum vero non invenissent, ad reginam
reversi: ‘mescimus, inquiunt, quis eum ex sepulcre abstulerit.” His re-
gina respondit: Det filius est, aseenditque ad patrem suum, qui in coele
est; namque de se ipso ita praedixit: "quoniam accipiet me, Selah.” Illi
contra: ne talia credere in animum inducas, namque veneficus est, atque
probarunt etiam argumentis Sapientes, esse illum spurium et immundum.’
Ibi regina: 'quid ego, inquit, hic ultra vobiscum verba commutem? Nem-
pe, si eum huc attuleritis, culpa vacui eritis; sin minus, nullus mihi su-
perstes, aut incolumis relinquetur.” Ad id omnes respondent: 'concede
nobis tempus, ut veritatem rei exquiramus, si forsitan eum ibi reperie-
mus, sin vero minus, fac nobis, ut tibi bonum videbitur.' Exeunt jam,

parvas fuit. In sententia ab bac origine deducenda cf. *p, 7p; Lat. minnere, Gr. éAao-
ooiv; quem quidem wsum verba bujus sententiae transferend! In omnibus fere linguis occar-
rere videmus. Subst, "3 sive x’7* |dem fere significat atque Hebr. =2 dolor, moerar,
et 15 econtomelte.
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1) Inter maultas Hllas notlones verbo ™% sive X6 apud Chaldaeos et Rabbinos
subjectas, haec princeps esse videtur, solvere, dissolvere, deinde qonasi solvere jumenta,
I. e. quiescere sinere, fam demiftere. Hinc intelligenda sunt verba flla, quae supra sunt:
quasl‘demissl in moerore, I. e, moerore oppressi. .

‘ 2) onb3, sing. M52 rasus, calvos. Ita a Judaeis appellim sant praesertim sacer-
dotes pontificil (papistici) et monachi, deinde omnes ecclesiae Christianae sacroram anti-

stites et sacerdotes.
3) sxmx sive Y39y, y¥n et N¥b, cef, idem valest ac voces Hebraeae 309, T™,
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concedente illa tridui spatium, Sapientes et Pii sollcitis animis, graviter
moerentes, quod, quidnam essent facturi, nesciebant. Factum est autem,
cum illud tempus ad exitum adpropinquaret, neque eum, jejunio indicto,
reperire potuissent, ut multi Hierosolymis e conspectu reginae fugam ca-
pesserent. In fugientibus erat etiam senex quidam, nomine R. Tanchu-
ma. Is cum prae magno timore in agris huc illuc erraret, Judamque
conspexisset in hortulo suo cibum capientem sedere: 'quidnam rei est
istuc, inquit, quod tu cibum sumis, dum omnes Israglitae afflicti sunt et
moerore oppressi?’ Cui vehementer perculso, causamque, cur tam afflieti
essent, quaerenti, R. Tanchuma respondit: ’'propter istum spurium, qui
suspensus est, quemque, ubi lapidibus interemtus est, sepelierunt. Is jam
periit, neque cognitum est, quis eum ex sepelcro abstulerit. Atqui factio
ejus prava, eum in coelum ascendisse, contendit. Regina autem omnibus
Israglitis internecionem minatur, si eum reperire non possimus.’ Tum
Juda subjecit: eritne Israglitis saluti, si spurius iste impurus inventus
fuerit?” Quod cum R. Tanchuma approbavisset, 'venito, inquit Juda, tibi-
que, quem (quaeris, ostendam. Nam ego, verens, ne improba ejus cater-
va eum furaretur, spurium, clam e sepulcro subductum, in hortulo meo
condidi et aquam perennem superinduxi’ Ibi, re ab illo cito ad sapien-
tes Israglitarum relata, omnes ad unum illico eoncurrunt, eumque caudae
equinae alligatum trahunt et ante reginam abjiciunt, dicentes: 'ecce tibi
hominem, quem tu in coelum ascendisse ajebas.’ At regina, haec vide

pudore suffusa est, quod non habebat, quid diceret. Ceterum, quod, d

Jesum protrahunt, crines avellunt, sacerdotes etiamnunc, in hujus rei me-
} meriam, capillos in medio capitis tondent. Factum est autem deinceps,
ut ita magna lis inter Nazaraeos et Judaeos exoriretur, ut, postquam-in
discidium ventum est, Nazaraeus, quum Judaeum videret, eum occideret.
Qua contentione in dies magis per triginta annos invalescente, conglobari
solebant multa millia Nazaraeorum, ut Israélitas ad dies festos venire
prohiberent. Urgebantur etiam maximis malis Israglitae illo tempore,
quo vitulus ille factus est, neque certum habebant, quidnam facturi essent.
Increscente enim religione eorum cultuque Dei invalescente, exibant duo-
decim scelesti homines, nefariis nati, et, totidem regna pervagantes, falsa
spargebant inter homines vaticinia. Qui cum nomimis famam essent

—~————

illis aoniversariis Judaeorom ferlis nor, nitgn 3m e ris3® 31, Nomen iovenit iHa vox a
vi primarfa, 'pes’, guia lege obstricll erant ecmpes wares Israélitae ad dies festos ’pedibus
ascendere’ (B!"."”'i: n'ﬂ”s),
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1) @59 idem fere significat, quod voces Hebr. ™% et 37, deinde fn nuniversum,
fangi, utl. '

2) %p ra, bp ra, abp ra in lingna Chaldaica est, ad verbum translatum, flia
vocis, h. e. vocis imago, vox reciproca, repercussa, ut > ra % N 1292 in oleo non est
vox resiliens, i. e. olemn non resonal, svnum non reddit. Deinde a Talwudicis el priscis
Rabbinis Hta appellata est vox quacdam coelestis, divinilus emissa, gnae voluntatem Det
hominibus wavnifestam faceret. Dicitur filla vocis, quod est quasi secundaria vox, coelesti
voce orta. Usum hujus vocis coelestis praeparare debuisse homines, ajunt, ut intellige-
reat ejus usum sub adveutnm Messiae veri. Fuit enim ejns tempore saepissime audita;
cf. Matth, JII: 17. xal idod guwvi) éx TGy odgavirw, Myovea Joh. XH: 28. 7idev odv pavs ox
o odgavoi - -, et locos alios plerosque.
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adepti, Israglitae eos secuti sunt, quumque se suspensi nuntii esse dice-
rent, religionem Jesu valde confirmabant. Quamobrem multi Israglitae
eos sequebantur. Sapientes autem haec mala videntes, vehementerque
moerore afflicti, quippe quum nefas turpissimum Israglitis accidisset, ita
inter se loquebantur: 'vae nobis, nam peceatis nostris promeruimus, ut
tantum malum in Israélitis fieret, quantum nec nos umquam vidimus, nec
majores nostri.” Itaque animi aegritudine oppressi, otiosi lacrimabant,
oculisque ad coelum sublatis, 'precamur, inquiunt, te Deum, coeli Domi-
num, ut, quidnam facturi simus, tu nobis consilium des: nam nos, quid
factu opus sit, nesclmus, et ad te oculi nostri conversi sunt, est enim
sanguis innocens in populo tuo Israélitico propter spurium istum immun-
dum effusus. Quousque dominatione sua perniciem nobis molientur, nos-
que gregatim trucidabunt, ita ut pauci jam reliqui simus? At eorum cul-
pa, qui populum tuum Israéliticum circumveniunt, facta sunt haec omnia.
Tu vero, pro tua majestate consilium nobis dato, quid sit faciendum, ut
nos ab improborum Nazaraeorum turba sejungere possimus.’ Haec cum
illi dixissent, surgit quidam ex Senioribus, eui nomen Simeon Kepha
erat, vir divinitus edoctus, iisque sic loquitur: ‘audite me, fratres mei at-
que populares; si mea sententia vobis placet, sceleratos istos a coetu
filiorum Israglitarum segregabo, nec commercium ullum cum Israélitis
habebunt, ea tamen lege id faciam, ut vos culpam hujus rei sustineatis.’
ResPondent omnes: 'mos in culpa erimus, fac tantummodo, quae dicis.’
Simeon igitur, Kephae filius, quum templum intrasset, nomen magnum
scribit, idque in dissectam suam carnem abdit. E templo deinde egres-
sus, scripturam deprompsit, et in caput Nazaraeorum profectus, magna
voce clamavit, dicens: 'quicumque Jesu confidunt, ad me veniunto, nam-
que ego ab eo missus sum.” Qui quum tam crebri, quam arenae sunt
in litore maris convenissent, eumque, ut signa daret, se ab illo emissum
esse, rogavissent: 'quaenam, inquit ille, signa a me expetitis?” Quibus se
illa signa postulare respondentibus, . quae Jesus, dum viveret, fecisset,
‘adducite, inquit, leprosum mihi’ Quem cum adduxissent, eique manus
imposuisset, sanatus est. Postea vero mortuum sibi afferri jubet. Cui
quidem allato manus imposuit, ita ut revivisceret, erectoque pede staret.
Quae cum scelerati illi vidissent, se humi in faciem suam prosternunt

3) 5% forma Rabbinica pro Hebr. 75%, Talm. v37; v. Catalecta Rabb. § 29, 2.

p. 50.
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1) Apud Rabbinos est, propter, ‘uf, eo ut, ex. 15% *™, ut det ==& *5% *==  propte-
rea vt pon dicant, ne dicant.
L 2) sy &3 (sunt praeterea mulae allae formae bnjus vocis) idem significant qued
Hebr. "33 et 3,
. 3) =, w1t dicltor pleramque in lingua Chald. de castigationibus, guibus Deus
bemines implos affick.

4) o, aliquid; com partic. negat. nibil: o™ ov Tx_ pulles heme. Com hoc lo-
quendi genere comparare possamus flla: 'apnd Graecos nihil mathematicis illustrius’ Tosc.
I: 2. ’Peripatetici, quibus nihil est uberius, nihil eruditins, nihil gravins’ Ibd. III: 10. at-
que permulta similia orationis genera.
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eique dicunt: 'certe tu quidem es nuntius Jesu, nam ille etiam, dum vi-
xit, talia patrabat.” Simeon Kepha autem, 'sum equidem, inquit, a Jesu
missus, atque is me vos convenire jussit; jurate igitur mihi, vos omnia,
quae jussero, facturos. Simeon Kepha autem, quum illi se id facere
velle dixissent, 'scitote, inquit, inimicum fuisse suspensum illum et Israé-
litis et legi eorum, sicut Jesaja de eo vaticinatus est: “festos vestros dies
interlunii temporis, feriasque statas odit animus meus.” Scitote praeterea,
Israglitis nondum esse éum propitium, sic enim Hosaea praedixit: "nam
vos non estis populus meus.” Quamvis autem in ejus sit potestate, illos
uno temporis momento ex omnibus hujus mundi locis exstirpare, tamen
penitus eos excidere non vult, placetque ei illos superstites reddere, ut
sint ad sempiternam memoriam suspensio ejus atque lapidatio. Atque
vero afflictationem illam magnam et cruciatus omnes ob eam caussam
pertulit, ut vos ex Gehenna redimeret. Nunc autem vos monet atque
hortatur, ne posthac Judaeorum quemquam male habeatis. Et si quis
Judaeus Nazaraeum roget, ut secum unam Parsam eat, ito cum illo duas
Parsas; et si colaphum tibi Judaeus in sinistra mala infringat, dextram
quoque ei obvertito, ita ut mercede sua in hac vita fruantur, in futura
autem poenas subeant in Gehenna. Quae si facere vultis, digni eritis
cum eo in domiciliis ejus habitare. Atqui ille vobis imperat, ne festum
Azymorum celebretis, sed ut illum diem, quo mortuus est, festum agatis
atque, ut pro festo Pentecostes, dies quadragesimus ab illo, quo lapidi-
bus interemtus est, festus sit vobis ac sollennis: nam illo die in coelum
ascendit. Pro tabernaculorum vero festo natalem ejus festum habebitis,
et octavus dies post ortum ejus feriatus erit, quod illo die circumcisus
est” At ille, quum omnes respondissent, se omnia, quae dixisset, facere
velle, ea conditione addita, ut apud ipsos remaneret: 'inter vos, inquit,
habitabo, si mihi, quod ille praecepit, conceditis, ut nihil nisi panem
edam et aquam bibam, qualibus in summa inopia et miseria frui solent.
Vos autem turrim mihi in media urbe aedificare debetis, ubi usque ad
diem vitae supremum habitem.” Illi contra: 'ut dicis, faciemus.’ Ex-

5) Una ™o7e contipet quattuor 1> sive quatfuor millia passuum. Pl ™xe%e occar-
rit fere in Targ. et apud Rabbinos; alias usitata est 7T°°%e,

6) m>r apud Rabbines est, meritus, dignus fait, habitns est. Quae guidem senten-
tia facile intelligitur, quum sit primaria vis vocabuli, purus, justus fuit.

7) wewm sigoificat idem, gqood Hebr. Y7, parletém, murom, sepimentum; deinde

sedem, domom.
8
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1) =3, X7 give 77, 7 habitatlo, dowmiciliom; Hebr. 5%, Arab. 6)\5.

2) Sing. @2 poésis; poéma, carmen, ortum a vace Chald. =2 supplicare, depre-
carl, quod Jndaei in diebus festis praeter solitas preces hujosmodl carmina canere sole-
bant. Poéta est 1R,

3) Apud Chald. et Rabb. v. "> est inquinare, foedare; inde ™2 et "% foedus,
turpls, ut own oo opera, facta turpia.

%) Videtur esse partic. Hiph. ex verbe »r= ejusdem sententiae atque vox Arab.
‘E.. P
W (v. Cast.) sive (%o percutere, frangere (praecipue pedibus calcando).

) ™32 alia forma pro 3¥, densus, crassus, amplus, vastus.

8) Cessare, desinere, fluem habere, finirl. Parlic. pass. >©p a Chaldaeis Dectitur
ad normaw aoristi I.
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V. Jahn, Elementa ete. § 45.
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struunt igitur turrim, quam ei incolendam tradunt. Cui ibi habitanti
demensum panis et aquae singulis diebus praebent. Et ille quidem Deum
Abrahami, Isaaci et Jacobi, majorum nostrorum, colebat, faciebatque car-
mina permulta, quae circa totam terram Israéliticam mittebat, ut memo-
riam sui sempiternam relinqueret. Ad suos magistros quoque omnia,
quae condiderat, poémata mittebat. Simeon autem, quum sex annos in
turri vixisset, moriens, ut ipsum ibidem sepelirent, jussit; quod quidem
illi fecerunt. Postea vero super eo foedum exstruunt aedificium; atque est
etiam hodie turris ista Remae, eamque Petrum appellant, nam hoc est
nomen saxi illius, in quo is, usque ad diem supremum, sedebat. — Ex-
ortus est autem post mortem R. Simeonis Kephae homo quidam calli-
dus, a.nimique contumacis, qui Elia appellatus est. Is, postquam Romam
venit: 'scitote, inquit, verba vobis dedisse Simeonem Kepham. Nam id
mihi Jesus imperavit, ut vobis monerem, ne crederetis, spernere ipsum
legem: sed quicumque circumcidi voluerit, clrcumcldltor, quicumque vero
circumcidi noluerit, aqua stagnante perfunditor, sin autem id non fecerit,
nullum tamen pericldlum in vita futura adibit. Jussit praeterea, ne septi-
mum diem festum haberetis, sed primum, quod illo die coelum et terra
creata sunt. Et alias insuper permultas leges iis praescripsit. Postulan-
tibus autem 11118, ut signum 1ps1s, quod missus esset a Jesu, daret:
‘quidnam signi, inquit ille, flagitatis.” Atqui dum illa eloquebatur saxum
delapsum est permagnum, eique se ﬂhdens, caput ejus perfreglt. Sic
inimici tui omnes intereant, Jehova; qui vero te amant, sicut candor
erunt exorientis solis.
Finis Finis Finis.













